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της Αγίας του Χριστού Μεγάλης Εκκλησίας
Ο Συμεών, ο άνθρωπος που υποδέχτηκε το μόλις 40 ημερών βρέφος Ιησού στον ναό  της Ιερουσαλήμ, όταν οι γονείς του πήγαν εκεί για να εκπληρώσουν τις θρησκευτικές τους υποχρεώσεις, περιγράφεται στην “διήγησιν” του Κατὰ Λουκᾶν Εὐαγγελίου ως «κεχρηματισμένος ὑπὸ τοῦ Πνεύματος τοῦ Ἁγίου, μὴ ἰδεῖν θάνατον πρὶν ἢ ἴδῃ τὸν Χριστὸν Κυρίου» (2:26).  Η πληροφορία αυτή γέννησε έναν θρύλο γύρω από το πρόσωπο του Συμεών, σύμφωνα με τον οποίο, ήταν ένας από τους 72 μεταφραστές, οι οποίοι τον γ´ π.Χ. αιώνα μετέφρασαν στην Αλεξάνδρεια της Αιγύπτου την Εβραϊκή Βίβλο στα ελληνικά, και επειδή εξέφρασε την αμφιβολία του για την αξιοπιστία του χωρίου Ησα 7:14, όπου προφητεύεται η εκ παρθένου γέννηση του μεσσία
, έλαβε τη θεϊκή υπόσχεση να ζήσει ώσπου να δει την εκπλήρωση της προφητείας. Στόχος του θρύλου είναι προφανώς να συνδέσει με τρόπο γλαφυρό την εκπόνηση της Μετάφρασης των Εβδομήκοντα (Ο΄), η οποία διευκόλυνε σε πολύ μεγάλο βαθμό τη διάδοση της χριστιανικής πίστης σε ολόκληρο τον ελληνορωμαϊκό κόσμο, με την πρόνοια του Θεού και το σχέδιο της θείας οικονομίας. Καθώς όμως κεντρικό πρόσωπο της ιστορίας είναι ο δίκαιος Συμεών, ο οποίος βρίσκεται στο μεταίχμιο δύο κόσμων, ο θρύλος περιγράφει με επίσης παραστατικό τρόπο την ενότητα των δύο Διαθηκών Παλαιάς και Καινής.

Το ζήτημα της ενότητας των δύο Διαθηκών, Παλαιάς και Καινής, τονίζεται από τα πρώτα βήματα της Εκκλησίας, τόσο από τους ίδιους τους Αποστόλους όσο και από τους Πατέρες που ακολούθησαν. Την ενότητα αυτή υπαινίσσεται και το ευαγγελικό ανάγνωσμα της γιορτής της Υπαπαντής, που προέρχεται από το Κατὰ Λουκᾶν Εὐαγγέλιον και αναφέρεται στην ανταπόκριση του Ιωσήφ και της Μαρίας στις απορρέουσες από τις διατάξεις του μωσαϊκού Νόμου υποχρεώσεις των γονέων κατά τη γέννηση ενός παιδιού. Η επίσκεψη του ζεύγους με το βρέφος στον Ναό της Ιερουσαλήμ είναι μια από τις ελάχιστες αφηγήσεις για τα παιδικά χρόνια του Ιησού που διασώζουν τα κανονικά Ευαγγέλια
. Σύμφωνα με το κείμενο:
2 22Όταν, σύμφωνα με τον Μωσαϊκό νόμο, συμπληρώθηκαν και οι μέρες για τον καθαρισμό τους, έφεραν το παιδί στα Ιεροσόλυμα, για να το αφιερώσουν στον Θεό. 23–Σύμφωνα με τον νόμο του Κυρίου, αν το πρώτο παιδί που φέρνει μια γυναίκα στον κόσμο είναι αγόρι, πρέπει να θεωρείται αφιερωμένο στον Κύριο.– 24Επίσης θα πρόσφεραν θυσία ένα ζευγάρι τρυγόνια ή δύο μικρά περιστέρια, όπως λέει ο νόμος του Κυρίου.
25Στα Ιεροσόλυμα βρισκόταν ένας άνθρωπος που τον έλεγαν Συμεών. Ήταν πιστός και ευλαβής, περίμενε τη σωτηρία του Ισραήλ και τον καθοδηγούσε το Πνεύμα το Άγιο. 26Του είχε φανερώσει, λοιπόν, το Άγιο Πνεύμα ότι δεν θα πεθάνει προτού να δει τον Μεσσία. 27Έτσι, με την προτροπή του Αγίου Πνεύματος πήγε στον ναό, και μόλις οι γονείς έφεραν εκεί το παιδί, τον Ιησού, για να κάνουν γι’ αυτό τα έθιμα του νόμου, 28τον πήρε στην αγκαλιά του, δόξασε τον Θεό και είπε:

29«Τώρα, Κύριε, μπορείς ν’ αφήσεις τον δούλο σου να πεθάνει ειρηνικά,


όπως του υποσχέθηκες,

30γιατί τα μάτια μου είδαν τον σωτήρα


31που ετοίμασες για όλους τους λαούς,

32φως που θα φωτίσει τα έθνη


και θα δοξάσει τον λαό σου τον Ισραήλ».

33Ο Ιωσήφ και η μητέρα του Ιησού θαύμαζαν για όσα λέγονταν γι’ αυτόν. 34Ο Συμεών τους ευλόγησε και είπε στη Μαριάμ, τη μητέρα του παιδιού: «Αυτός θα γίνει αιτία να καταστραφούν ή να σωθούν πολλοί Ισραηλίτες· θα είναι σημείο αντιλεγόμενο, 35για να φανερωθούν οι πραγματικές διαθέσεις πολλών. Ξίφος όμως θα διαπεράσει τα τρίσβαθα της δικής σου ψυχής».

36Στα Ιεροσόλυμα ζούσε μια γυναίκα που προφήτευε και την έλεγαν Άννα· ήταν θυγατέρα του Φανουήλ από τη φυλή Ασήρ. Αυτή ήταν πολύ ηλικιωμένη. Έζησε εφτά χρόνια με τον άντρα της μετά το γάμο 37και τώρα χήρα, ηλικίας ογδόντα τεσσάρων χρονών, δεν έφευγε από τον ναό, αλλά λάτρευε τον Θεό νύχτα και μέρα με νηστείες και προσευχές. 38Αυτή παρουσιάστηκε εκείνη την ώρα και δοξολογούσε τον Θεό και μιλούσε για το παιδί σε όλους όσοι στην Ιερουσαλήμ περίμεναν τη λύτρωση.
39Όταν έκαναν όλα όσα πρόσταζε ο νόμος του Κυρίου, γύρισαν στη Γαλιλαία, στην πόλη τους, τη Ναζαρέτ. 40Στο μεταξύ το παιδί μεγάλωνε και το πνεύμα του δυνάμωνε· ήταν γεμάτος σοφία, και η χάρη του Θεού ήταν μαζί του.
Η έλλειψη πληροφοριών για την παιδική ηλικία του Ιησού καθιστά σαφές ότι τα Ευαγγέλια δεν είναι βιογραφίες, ή τουλάχιστον ότι κύριος σκοπός της συγγραφής τους δεν ήταν αυτός. Βασική επιδίωξη των ευαγγελιστών ήταν να κηρύξουν μέσα από τις αφηγήσεις που παραθέτουν το ευαγγέλιο και να ενισχύσουν την πίστη στον Χριστό. Οι λίγες, κατά συνέπεια, πληροφορίες που δίνουν τα Ευαγγέλια για τα παιδικά χρόνια του Ιησού δεν έχουν σκοπό να εξηγήσουν την ανάπτυξη του χαρακτήρα του ή της προσωπικότητάς του, αλλά να τονίσουν βασικές θεολογικές προϋποθέσεις της αποστολής και της δράσης του. Έτσι, οι αφηγήσεις που παραθέτει το Κατὰ Λουκᾶν Εὐαγγέλιον στοχεύουν στο να επισημάνουν ότι ο Ιησούς γεννήθηκε Εβραίος ανάμεσα στους Εβραίους, ήταν πιστός τηρητής του μωσαϊκού Νόμου και ότι η εκπλήρωση των νομικών υποχρεώσεών του για απόδοση τιμής προς τους γονείς του (Λου 2:51) δεν εμπόδιζε την απόλυτη υπακοή του στον ουράνιο Πατέρα του (Λου 2:49). Σε αυτά ακριβώς τα χαρακτηριστικά του Ιησού θα στηρίξει ο απόστολος Παύλος το επιχείρημά του προς τους Γαλάτες ότι με την ενανθρώπιση του Λόγου δόθηκε η δυνατότητα στους ανθρώπους να γίνουν παιδιά του Θεού: «Όταν έφτασε η ώρα που είχε καθορίσει ο Θεός, απέστειλε τον Υιό του· γεννήθηκε από μια γυναίκα και υποτάχτηκε στον νόμο, για να εξαγοράσει αυτούς που ήταν υπόδουλοι στο νόμο, για να γίνουμε παιδιά του Θεού»
. 
Η παρουσίαση του Ιησού στον ναό της Ιερουσαλήμ πιστοποιεί την υποταγή του στον Νόμο. Σύμφωνα με το Λευ κεφ 12, αν μια γυναίκα γεννήσει αγόρι, θα είναι ακάθαρτη για σαράντα ημέρες. Στο τέλος αυτής της περιόδου, οφείλει να φέρει μια προσφορά στο ναό, την οποία ο ιερέας προσφέρει ως θυσία, επιτελώντας τον εξαγνισμό της. Ασφαλώς, η Παναγία δεν είχε λόγο να τηρήσει αυτό το τελετουργικό εξαγνισμού, ακριβώς όπως και ο Ιησούς δεν είχε λόγο να βαπτιστεί από τον Ιωάννη στον Ιορδάνη. Η απάντηση του Ιησού στις αντιρρήσεις του Ιωάννη, «οὕτω γὰρ πρέπον ἐστὶν ἡμῖν πληρῶσαι πᾶσαν δικαιοσύνην» (Ματ 3:15), εξηγεί και τον λόγο για τον οποίο η Θεοτόκος δέχεται να τηρήσει τα προβλεπόμενα από τον Νόμο τυπικά καθαρμού. Εκτός από τις σχετικές με τη γέννηση παιδιού διατάξεις του Λευιτικού, στο Εξο κεφ 13, από όπου προέρχεται και το πρώτο ανάγνωσμα του Εσπερινού της γιορτής, προβλέπεται ότι «κάθε αρσενικό που βγαίνει πρώτο από τη μήτρα», είτε άνθρωπος είτε ζώο, «ανήκει» στον Κύριο. Έτσι, τα καθαρά ζώα πρέπει να θυσιάζονται, τα ακάθαρτα να αντικαθίστανται από κάποιο καθαρό ή να εξαγοράζονται, όπως με χρήματα πρέπει να εξαγοράζονται και τα πρωτότοκα αγόρια (Εξο 13:12-15). Σύμφωνα με μια άλλη παράδοση όμως, που σώζεται στο Αρι κεφ 3, στη θέση των πρωτότοκων γιων των Ισραηλιτών αφιερώνονται για να υπηρετούν τον Κύριο όσοι ανήκουν στη φυλή του Λευί, ενώ σε περίπτωση που έπρεπε να γίνει εξαγορά, αυτή απαιτούσε την πληρωμή πέντε σίκλων στο ιερατείο (Αρι 3:40-51· πρβλ 8:13-19). 
Παρ᾽ όλα αυτά, πουθενά ο Νόμος δεν προβλέπει παρουσίαση του πρωτότοκου γιου στον ναό. Η παρουσίαση επομένως του νεογέννητου Ιησού στον ναό έχει και έναν άλλο βαθύτερο συμβολισμό, πέρα από αυτόν της υποταγής του στον Νόμο. Συνδέει συνειρμικά στη σκέψη των αναγνωστών της περικοπής την αφιέρωση των Λευιτών στον Θεό και στην υπηρεσία του ναού αντί των πρωτοτόκων των Ισραηλιτών με την αφιέρωση του πρωτότοκου γιου της Μαρίας στην πλήρωση του Νόμου και του σχεδίου του Θεού για τον κόσμο, ακριβώς όπως χίλια χρόνια νωρίτερα η άτεκνη Άννα είχε αφιερώσει τον γιο, που απέκτησε ύστερα από θερμή προσευχή, στον Θεό και στην υπηρεσία του σχεδίου της θείας οικονομίας
. Πραγματικά, ο “Υμνος της Θεοτόκου” στο Λου 1:46-55 θυμίζει το φραστικό της ευχαριστήριας προσευχής της Άννας μετά τη γέννηση του Σαμουήλ (1Βα 2:1-10), ενώ η πνευματική προκοπή του μικρού Ιησού περιγράφεται με ανάλογο τρόπο με την προκοπή του μικρού Σαμουήλ (πρβλ Λου 2:40,52 με 1Βα 2:26). Η παρουσίαση, κατά συνέπεια, του Ιησού στον ναό δεν έχει την έννοια της εξαγοράς, που ούτως ή άλλως δεν ήταν αναγκαία, ούτε ο Ιωσήφ και η Μαρία άλλωστε προσέφεραν χρήματα, αλλά δήλωνε την αφιέρωση της ζωής του στον Θεό. Αυτό φαίνεται πολύ καθαρά από τον τρόπο που ο ευαγγελιστής παραθέτει στο κείμενό του την εντολή του Εξο 13:12 «ἁγιάσεις τῷ Κυρίῳ» αλλάζοντάς την ελαφρά σε «ἅγιον τῷ Κυρίῳ κληθήσεται» (Λου 2:23) και μετατρέποντάς την έτσι σε μια δήλωση για τον Ιησού. Η δήλωση αυτή θυμίζει την αναγγελία του αγγέλου προς τη Θεοτόκο ότι «τὸ γεννώμενον ἅγιον κληθήσεται υἱὸς Θεοῦ» (Λου 1:35). Έτσι, από τις πρώτες ήδη αφηγήσεις το Κατὰ Λουκᾶν Εὐαγγέλιον καθιστά στους αναγνώστες του σαφές ότι η ζωή του Ιησού ήταν ολόκληρη πλήρως αφιερωμένη στον ουράνιο Πατέρα του (Λου 2:49).

Στόχος, λοιπόν, της υποταγής του Ιησού στις περί λυτρώσεως - εξαγοράς των πρωτοτόκων διατάξεις του Νόμου δεν ήταν να λυτρωθεί ο ίδιος αλλά να δηλώσει από τις πρώτες μέρες της ζωής του ότι ήρθε για να λυτρώσει - εξαγοράσει τους άλλους. Όπως χαρακτηριστικά σημειώνει ο απόστολος Παύλος, επίσης στην Πρὸς Γαλάτας Ἐπιστολή του, με τη σταυρική του θυσία ο «Χριστὸς ἡμᾶς ἐξηγόρασεν ἐκ τῆς κατάρας τοῦ νόμου γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα» (3:13). Στη φράση του Συμεών προς την Παναγία «οὗτος κεῖται εἰς πτῶσιν καὶ ἀνάστασιν πολλῶν ἐν τῷ Ἰσραὴλ καὶ εἰς σημεῖον ἀντιλεγόμενον» προδιαγράφεται όλο το λυτρωτικό έργο του Χριστού που αργότερα και πάλι ο απόστολος Παύλος θα το περιγράψει στην Α´ Πρὸς Κορινθίους Ἐπιστολή του ως «μωρία» και «σκάδαλο» του σταυρού (1:21,23).
�	ἰδοὺ ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει καὶ τέξεται υἱόν, καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανουήλ.


� 	Πρόκειται για την αναφορά στην περιτομή και την ονοματοδοσία του Ιησού (Λου 2:21) και τις αφηγήσεις για την επίσκεψη των μάγων (Ματ 2:1-12), τη σφαγή των νηπίων και τη φυγή στην Αίγυπτο (Ματ 2:13-23) και την επίσκεψη του δωδεκάχρονου Ιησού στον ναό της Ιερουσαλήμ (Λου 2:41-52).


� 	Γαλ 4:4-5: ὅτε δὲ ἦλθε τὸ πλήρωμα τοῦ χρόνου, ἐξαπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸν Υἱὸν αὐτοῦ, γενόμενον ἐκ γυναικός, γενόμενον ὑπὸ νόμον, ἵνα τοὺς ὑπὸ νόμον ἐξαγοράσῃ, ἵνα τὴν υἱοθεσίαν ἀπολάβωμεν.


� 	Βλ 1Βα 1:24-28.





